A few verses in Zikorean Poetry Structure 


Defining Ziket and Zinet 


A Ziket has two poetic lines, the first line should 
contain 1 to 8 syllables and the second line should 
be of 1 to 5 syllables or vice versa. Ziket can be 
written in unrhymed or rhymed poetry. 


A Zikelite consists of two or more than two Zikets. 


A Zinet has one poetic line that has 1 to 5 syllables 
to deliver a theme. 


A Zinlite consists of two or more than two Zinets. 


A Zeelite consists of two or more than two Zikets 
followed by one or more than one Zinets, 
depending on the mood and revelation. 


Source:: httos.//allpoetry.com/topic/show/269075133-How-to-Write-Zikorean-Poetry 


Effort made to define the meaning of a few words from 
non-English vocabularies in the Zikorean Poetry Structure. 
Hope you will enjoy reading 
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Chuchoter 
(A French Word) 


Chuchoter means to 
whisper 


It is another beautiful 
French word 


that evokes sense of elegance 
and softness. 


It makes you want to lean 
in close 


and whisper sweet nothings 
in your lover's ear. 


In French, chuchoter means "to say 
or speak something 


softly / quietly," "to whisper," 
or "to hum.” 


It can also be used 
to mean 


" talk about something secretly” 
or “spread rumors." 
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Sophrosyne 
(A Greek Word) 


It's another ancient Greek 
word 


It is still in use today 
by them 


Sophrosyne describes an 
individual 


who has masterful control of 
both mind and body 


along with the excellence of 
character 


and is at peace always with 
themselves. 


Sophrosyne is virtue of 
being moderate 


It's is an ancient Greek 
concept 


of ideal of excellence 
of character 


and soundness of mind 
too 


when combined in one well- 
balanced 


individual 


leads to other qualities, like 
temperance, 


moderation, prudence, 
purity, 


decorum, and self- 
control 


An adjectival form is 


“sophron". 
reasonable and having ~X~X~ 
self-control 
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Cheri 
(A French Word) 


In French, chéri(e) means "darling" or 
“sweetheart.” 


It can be used as a noun 
or an adjective 


It describes the feeling of 
love and affection 


It's a term of 
endearment 


that one would use with partner 
or spouse. 
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Weon 
(A Chilean Word) 


It's another very common 
word to hear 


sometimes as often as every 
other words. 


(If only that were an 
exaggeration.) 


Its meaning changes depending 
on tone and context 


ranging from “dude” or "man" as a 
term of endearment, 


greeting, familiar emphasis 
between friends 


to more colorful versions of 
"idiot" 


when used it to someone as an 
insult; 


It all comes down to the tone of 
voice 


so best to tread with caution 
on this one. 
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Nincs & Sincs 
(Hungarian Words) 


‘Nincs’ & ‘Sincs’ both fill a gaping 
hole 


by describing the same meaning 
in Hungarian 


‘Nincs’ means the lack of 
something 


while ‘Sincs’ describes the lack of 
something further 


They literally translate to 
“there isn't something" 


and "there isn't that other something 
either" 


These are the Words for 
Non-Existence 


Confused? following example 
may clear 


Like: -Is there coffee? 
-No, there isn't 


And tea ? - No, there isn't 
tea either. 


Both ‘nincs’ & ‘sincs’ also have a 
plural 


which are "nincsenek" and 
"sincsenek". 


In that case, one is referring 
to the lack of 


multiple things and multiple 


further things. 
~X~X~ 
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Dab-dab-hae 
(A Korean Word) 


dab-dab-hae has a number of 
different meanings 


including “stuffy” or 
"stifling" 


it's often used more 
figuratively 


to describe the physical 
sensation 


of suffocation caused by 
frustration 


or the inability to 
speak or act freely 


Unsurprisingly, it's a term 
frequently 


used in both K-dramas and 
K-pop songs. 
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kap-soo-ra 
(A Greek Word) 


Means a burning 
Desire 


There's no English word that 
captures 


the extent of passion / desire 
kapsoura evokes. 


In Greek, the word denotes the kind 
of love that burns 


so ardently that it threatens 
to consume itself. 
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Xiang 
(A Chinese Word) 


In most cases, xiang means 
“fragrant” 


However, when applied to food 
it refers to 


something that can't be concisely 
described in English. 


Something that is xiang has an 
intense 


meaty aroma that gets your 
mouth watering. 
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Hiányérzet 
(A Hungarian Word) 


Hiányérzet describes a feeling 
of missing something 


that you cannot really 
pinpoint. 


Imagine you just read a book 
that was good 


but somehow it was not 
outstanding. 


If someone asks you what you 
didn't 
like about it 


you cannot even tell - you 
missed something 


maybe a better ending or 
better characters 


I'm sure you know that feeling 
when 
just packed your backpack 


and left the flat for your next 
travel, 


but you have the feeling and 
you're 


almost sure 


that you forgot something very 
special 


That's another kind of 
"hiányérzet" 


It's the intuition that 
something 


missing but you are not sure, 


what. 
That's when you have ~X~X~ 
"hiányérzet". 
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Fulminare 
(A Latin Word) 


The Latin word "fulminare" 
directly 


translates as "to flash with 
thunderbolts." 


It immediately calls to 
mind a stormy sky, 


filled with flashing 
lightning 


Interestingly, this term 
relates to 


the English word 
"fulminate” 


which means "to vehemently 
protest." 


Relates to how a passionate 
argument is 


similar to a stormy 


sky. 
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Mekvie 
(A Gorgian Word) 


The first guest of a Georgian 
family 


after any New Year's Eve is 
called Meklve 


who is thought to bring happiness 
and goodwill 


to the said host 
family. 
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Dérive 
(A French Word) 


It's a spontaneous 
journey 


where the traveler leaves their life 
behind 


for a time to let the spirit 
of the landscape 


and architecture attract 
and move them. 


derive implies a prior 
existence 


in another form 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 13 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Leiliviskaja 
(An Estonian word) 


It means a person who adds 
steam in a sauna 


by throwing water on the 
hot stones 


Estonian is a dweller 
of Estonia 


Estonia a country in 
northeastern Europe. 
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Kombinowaé 
(A Polish Word) 


It means to make something out of 
the bare minimum 


It's either due to limited 
resources 


or knowledge 
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Za cherni dni 
(A Bulgarian Word) 


Literal translation is for 
black days 


When you save something for 
black days 


It means you are preparing for 
hypothetical 


bad time 
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Vorfreude 
(A German Word) 


The German word Vorfreude 
is unique 


It has no English 
equivalent. 


It comes from the words "vor" 
and '"Freude" 


Vor means "before" and 
"Freude" means "joy" 


Vorfreude means something 
along 


the lines of "joyful 
anticipation.” 


Vorfreude is the joy one 
experiences 


while s/he is looking forward 
to something. 


The joyful anticipation 
that comes from 


imagining future 
pleasures. 
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Yugen 
(A Japanese Word) 


Yugen means Mysterious 
Grace 


The term is first found in Chinese 
texts 


where it has the meaning of "dark," 
or "mysterious." 


Yugen is at the core of the 
appreciation 


of beauty and art in 
Japan. 


It values the power to 
evoke rather 


that the ability to state 
directly 


The principle of Yugen shows 
real beauty exists 


when through its suggestiveness, 
only a few words, 


or a few brush strokes, can suggest 
what has not been said 


or not shown, and hence awaken 
many inner thoughts 


and feelings. 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 18 


EREEREEREERERERE RE RRE RE RE RE REE RE RE RRE RE ERE RRE RE RRE RE RE RE RRE RRE RA RARAS 


Vagary 
(A Latin Word) 


Its origin from Italian 
vagare means "wander" 


It's an unpredictable 
instance 


that cannot be 
controlled 


and can influence a 
situation 


Also means a wandering 
journey, 


an unusual idea 
desire or action, 


an unexpected events 
or changes 
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Buyurun 
(A Turkish word) 


Buyurun probably means 
“come this way" 


or "here you 
are.” 


It's used when you're presenting 
something 


to someone, whether it's the right 
of way 


or asking them to open 
something 


It's polite and has a somewhat 
formal tone to it. 
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Jian Bing Guó Zi 
(A Tianjin Word) bread cracker ( Tianjin dialect 


is Guo Bi'er) 
One of the most important words 


in their lexicon, and should be nothing 


else. 
Jian Bing Guo Zi, also known 


as Tianjin Crépe, Tianjiners can never stand 


the putting of ham 
It's a nationally famous 


signature breakfast or cabbagein a Jian Bing 


Guo Zi. 
In fact, Tianjiners' love for 


it is so keen that Tianjin city is located 


next to Beijing, 
they can be very pedantic 


regarding it Tianjin features a dialect 


that's pretty much same 
an authentic Tianjin Jian 


Bing Guo Zi: as the Northern Chinese 


Mandarin, 
the crépe must be made of mung 


bean and the filling except for characteristic 


accent 
the filling must be a fried bread 


stick and some unique slang 
words 
(which is Guo Zi in Tianjin 

dialect It's famous as the origin 


of Chinese cross talks 
and You Tiao in 


Mandarin) or even its slang seems to have 
a humorous tint. 
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Eletmeleti 
(A Gorgian Word) 


Eletmeleti means a 
condition 


when a person is frightened by 
someone or something. 


So when a person is telling 
a story 


of being frightened they would 
say 


"Eletmeleti 
damemarta’. 
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Lux Brumalis 
(A Latin Word) 


It's the Latin term for 
‘a wintry light" 


There's no corresponding 
English word. 


Directly translated, as 
“the light of winter.” 


describes the particular 
quality of light 


at this very special time of 
the year. 


everyone who has noticed the 
way light changes 


with the seasons can understand 
the beauty 


and usefulness of this 
term. 
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Trouvaille 
(A French Word) 


Means a lucky find or 
a windfall. 


Something lovely discovered 
by chance. 


a piece of unexpected good 
fortune 


especially a financial 
gain 
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Smultrostalle (A Swedish Word) 


It's originated from the 
Swedish smultrostallet, 


which literally means "a place 
of wild strawberries" 


There are some things in life 
that just can't be 


expressed in English as in 
other languages 


Like, one's special place, what's treasured 
as safe haven 


What do we call it 
in English? 


The Swedes have a word for it: 
smultrostálle. 


A special place where one goes for 
relaxation 


to unwind, to get away from 
it all, 


or to find solace in one's 
mind 


a place, physical or mental, 
that's free from stress 


or even sadness. 
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Fil-o-ksen-i-a 
(A Greek Word) 


It translates to: "friend to 
a stranger' 


In broader sense it refers to 
hospitality 


and a welcoming and "what's mine 
is yours” attitude 


A term with a long history, 
Homer's lliad 


and the Bible both refer to 
filoksenia. 


it's a Greek value that still lives 
on today 


Still continues in Greece from 
ancient times! 
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Chesha se kadeto ne me sarbi 
(che-sha se ka-de-to nay may sar-bee) 
(A Bulgarian Word) 


Its translation is "To scratch where 
it doesn't itch 


Meaning is when you've done something 
wrong 


try to get away with it but 
you can't hide the truth 


You are scratching yourself in the 
process of thinking 


what to say, even though nothing 
is itching. 
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Schwellenangst 
(A German Word) 


It is a fear of / aversion 
to crossing 


crossing a threshold / entering 
a place, 


especially of customer. 
who is potential 
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Cuactpe (scha-st'e) 
(A Russian Word) 


It translates as 
Blessedness 


The word cuactbe(scha-st'e) has 
a root 


and a prefix that have blended 
over time. 


The old root uactb meant ‘a 
part’ 


which was a synonym for 
‘having a good fate" 


Yet the prefix c is more 
mysterious. 


It was likely derived from the 
Sanskrit prefix 


Sanskrit prefix su-, means 
"good" 


A rare prefix in Russian 
preserved 


Observed only in a 
few words. 
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Révasser 
(A French Word) 


It's one of the most beautiful 
French words. 


In French, ‘révasser’ means 
“to daydream" 


or "to dawdle," or "to waste 
time." 


can be used to mean "to evade 
reality.” 


Perfectly describes what happens 
when one sits back 


Sits back in a café and let 
his/her mind wander. 
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Once: (phonetically: ON-say) 
(A Chilean Word) 


It means tea time, but in 
the afternoon 


Refers to a snack between 
5 -to 6 pm; 


can have it with tea, coffee / milk 
and cookies or bread. 


When you're ready for your 
afternoon tea 


can say "vamos a tomar once" 
(let's go have once/tea). 
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jun zi 
(A Chinese Word) 


Translated as "gentleman". 
"nobleman", 


or “scholar” or "virtuous 
person" 


A jun Zi is a rather 
old-fashioned concept 


describes someone who is not just 
a man of honor 


but also intellectual. 
and a scholar. 


In Confucianism, the term was 
used 


to describe an ideal 
man. 
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Piszmog 
(A Hungarian Word) 


Means to work only seemingly 
without a purpose 


doing with unnecessary 
meticulousness 


Like the colleague that gets on the 
nerves of everyone 


We all know that person in the 
office 


who spends half of his working hours 
on facebook 


Pretnds to be busy but not 
productive 


Still, none seems to notice, cause she 
hides this pretty well. 


That's exactly the act of 
"piszmogás"” 


to keep up appearances but 
not contributing 


anything useful at all 
work-wise 
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Aere Perrenius 
(A Latin Word) 


“Aere perennius” means 
“more lasting than bronze.” 


If one wants to tell someone 
his/her love 


for them is forever, s/he 
can use this phrase 


LS OS AS Por aS AS RS aS aS aS a Ph aS ah a Por) a Pod Pod AS aS a a Ah Ph aS aS Ph Po ah Ph as Po aS a a Po) Pod as Pod Pd a Fr Pod as aS a as as Ph Ph ad a a a Pod) Pod) a Pd) a Pa 
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Sseom-ta-da 
(A Korean Word) 


"sseom' (taken from the English 
word "something”) 


"sseom' means ‘going 
on’ and it likely 


to 'ta-da’ ( means "go 
along”) 


until it develops into 
something serious. 


At the ambiguous stage of 
dating, 


where they are seeing each other 
casually 


but haven't yet defined the 
relationship? 


Being in this kind of 
situation 


what Koreans refer to as 
"sseom-ta-da'. 
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Irgum-Burgum 
(A Hungarian Word) 


It's such a nice and playful 
word 


It's a Hungarian 
interjections 


It's an expression of 
playful anger 


It is mostly used with 
children 


It's a word for simulated 
anger 


and one for an empty 
threat. 


If the child behaves 
improperly 


one will call on him saying 
irgum-burgum! 


What one actually means "stop 
doing that, right now" 


but the tone will reveal s/he 
is not much angry. 


No idea of origin 
of the word, 


but if one says it out loud 
it sounds 


like the humming of a bear 
Awesome! 
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Tynn (tu-phli) 
(A Russian Word) 


It means high 
heels 


Though this term is usually 
used 


to describe high-heeled 
shoes 


or elegant women's shoes 
in modern day 


but back in the eighteenth 
century, 


this word had a more plain 
meaning. 


It comes from the German word 
‘pantoffel' 


which refers to slippers, or shoes 
without a heel. 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 37 


EREREREEREERERERE RRE RE RRE RE RRE ERE RRE RE ERE RRE RE RRE RRE RE RE RARE RR ARA R 


ayárm (a-ga-pee) 
(A Greek Word) 


In ancient Greek, there are many 
words for love. 


"Agapi" considered to be highest 
form of love 


the love two partners have for 
one another 


The love that unites parents and 
their children 


or even love humans have for 
God and vice versa. 


The Modern Greek term "erotas' 
usually means 


intimate love, which has a 
romantic nature 


whereas "filia" refers to 
affection, friendship. 
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Eblouissant 
(A French Word) 


From its root word éblouir 
(to dazzle) 


éblouissant (brilliant or dazzling) 
is a French word 


that perfectly describes the 
City of Lights. 


It's the perfect word to describe 
the sparkling lights 


of the Eiffel Tower at 
night, 


or the sun glinting off the 
Seine River. 


In French, éblouissant can mean 
"brilliant," "dazzling". 


It can also be used to mean 
“very impressive." 
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Achacarse 
(A Chilean Word) 


If someone is having a 
bad day 


and at some point, s/he 
starts to feel sad, 


this verb is used what one is 
looking for. 


Saying "No te achaques' 
- Don't be sad. 
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Kaze ~ Urakoze (Kirundi Words) 


Kirundi 


Kaze, (ka-ze) or Karibu (ka-ri-bu) 


"Kaze" is a word 
used for 


when one pays a visit to 
omeone. 


‘Kaze’ is interchangeable 
with ‘Karibu’ 


‘Karibu'’, is of Swahiliphone 
Origin. 


Swahiliphone countries consist 
of 12 countries 


Burundi is one of those 
countries 


Urakoze (u-ra-ko-ze) 


The word ‘urakoze' is used 
to thank someone 


It's derived from French 
language 


tourists can use it aftera 
great meal 


Kirundi, also known as 
Rundi 


It is a Bantu language 
spoken by 


some 9 million people in 
Burundi 


and adjacent parts of Rwanda, 
Tanzania, 


the Democratic Republic 
of the Congo, 


Uganda, as well as 
in Kenya. 
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Ttee-dong-kab 
(A Korean Word) 


The Chinese Zodiac based on 
a twelve-year cycle 


Each year in cycle related 
to animal sign 


Each animal has certain 
traits 


It's believed someone born 
in that year 


will possess the same 
traits. 


The term ttee-dong-kab is used to 
describe two people 


who share the same animal 
Sign. 


For example, someone born in 
the year 2000 


- the Chinese year of the 
dragon 


- would be ttee-dong-kab with 
K-pop stars Nickhyun 


and G-Dragon, who were born in 
1988. 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 42 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


Manus in Mano 
(A Latin Word) 


"manus in mano” means 
"hand in hand.” 


However, the amazing thing 
about this phrase is 


that it speaks of the romantic 
bond 


just felt as powerful 
today 


as it did thousands of 
years ago. 
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le-le-yat’ 
(A Russian Word) 


This Russian word means 
to cherish 


This old word is with an Indo 
-European root. 


This term is similar to the 
Ancient 


Indian word, "lelayti", which 
means "to rock to sleep’ 


There is even a similar 
word 


in modern English - that's 
to lull. 
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Alaverdi (A Georgian Word) 


It originates from Turkish 
word "god-given". 


At Georgian dining scene features 
a toast maker, 


someone who gives the permission 
to other persons 


at the table to give 
a toast. 


Georgians say Alaverdit 
shentan var' 


meaning, "You can say a 
toast now". 


There is a cathedral in 
Georgia 


It was named Alaverdi 
Cathedral 


It was the tallest religious 
building in Georgia 


At a height of over 
180 ft 


until the construction of the 
Cathedral 


Holy Trinity Cathedral 
of Tbilisi 


which was consecrated in 


2004. 
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Tavqudmoglejili 
(A Georgian Word) 


Tavqudmoglejili is used to 
describe 


a person who is very late 
for something. 


One could say s/he ran like 
tavqudmoglejili'. 
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Safderun (saf-der-oon) 
(A Turkish Word) 


The word ‘saf’ in Arabic 
translates to pure 


It's used in Turkish to describe 
things that are untouched. 


Its roots in Arabic and 
Farsi languages 


It's used to describe a person 
whose heart is so pure 


that they are often easily 
fooled. 
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Dum Spiro, Spero 
(A Latin Word) 


Optimism was valued, even 
in Ancient Rome 


The phrase "dum spiro,spero” 
means 


“while I breathe, 
I hope." 


Idea is that as long as 
someone is alive 


they keep hoping. 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 48 


ERREEREER ERE RERE RRE RE RRE RE RRE RE RE RRE RE ERE RE RER ERE RRE RE RRE RAR RR RARA AR 


Pa-lee-kar-ee / Palakari 
(A Greek Word) 


Taken from the ancient Greek 
pallax 


which meant a young man 
or young lad 


The modern Greek word 
palikari 


is used to describe a young man 
who is in his prime 


or has achieved something great 
beyond his years. 
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Ba Chuang 
(A Tianjin Word) 


‘Ba Chuang’ means to 
breakthrough 


difficulties to help a 
friend. 


It is usually used to 
describe 


friendship between two 
good buddies. 


Tianjin city is located 
next to Beijing, 


Tianjin features a dialect 
that's pretty much same 


as the Northern Chinese 
Mandarin, 


except for characteristic 
accent 


and some unique slang 
words 


It's famous as the origin 
of Chinese cross talks 


even its slang seems to have 
a humorous tint. 
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Al toque 
(A Chilean Word) 


Let's imagine that you are 
in a hurry 


and something needs to be done as 
fast as possible. 


In this case, they'll use this 
expression 


for saying immediately 
or right now 


Exampe :: ¡Vamos al toque! - 
Let's go right now. 


Zikorean Poetry Part - 10 Page No. : 51 


kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk 


